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Abstract 
As a result of the development of political relations between Iran and Russia, and the 

increase in the number of translations of political news, there is currently a need for a 
study to consider the linguistic features of news headlines in Russian and Persian 
languages. In this work, based on 300 headlines selected from 21 – 27 April 2021, from 
four news sites IRNA, ISNA, RIA NOVOSTI and GAZETA.RU, we intend to compare 
syntactic models of political news headlines in Russian and Persian languages. The 
novelty of the study lies on the fact that for the first time the syntactic models of political 
news headlines are examined in a contrastive manner on the material of the Russian and 
Persian languages. The results of our study show that the frequency of the phrase 
headings in Persian is much higher than in Russian, and in some cases sentence headings 
are translated to Persian by both sentence headings and phrase headings. Among 
syntactic structures, simple sentences are widely used in political news headlines in both 
languages. 
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Аннотация 
В настоящее время в связи с развитием политических отношений между 

Ираном и Россией, и увлечением количества переводов политических новостей 
остро ощущается необходимость в проведении исследований, рассматривающих 
языковые особенности заголовков новостей в русском и персидском языках. В 
этой работе мы намерены на основе 300 заголовков, отобранных с 21 по 27 апреля 
2021 г. с четырех новостных сайтов ИРНА, ИСНА, РИА НОВОСТИ и ГАЗЕТА.RU 
сопоставить синтаксические модели заголовков политических новостей в русском 
и персидском языках. Новизна этого исследования состоит в том, что впервые 
синтаксические модели заголовков политических новостей рассматриваются в 
сопоставительном аспекте на материале русского и персидского языков. Наше 
исследование показывает, что частота использования заголовка-словосочетания в 
персидском языке значительно выше, чем в русском языке, а в некоторых случаях 
русские заголовки-предложения могут быть переведены на персидский язык и 
заголовками-предложениями и заголовками-словосочетаниями. Среди 
синтаксических структур, простые предложения широко используются в 
заголовках политических новостей обоих языков. 

Ключевые слова: заголовок новостей, политические интернет-новости, 
синтаксическая модель, русский язык, персидский язык. 
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Введение 

Одной из трудностей перевода политических новостей является точный и 

верный перевод их заголовков. Это важно, потому что заголовок − это первое, 

с чем аудитория сталкивается в любом тексте и используется как средство 

привлечения внимания читателя, поэтому переводчик должен быть хорошо 

знаком с синтаксическими особенностями заголовков и их популярным типом 

в языке перевода, чтобы выбрать правильный и точный вариант. 

В данной работе мы намерены сопоставить синтаксические модели 

заголовков политических новостей в русском и персидском языках. 

Материалом для этой работы послужили 300 русских и персидских 

заголовков, собранных с четырех новостных сайтов ИРНА, ИСНА, РИА 

НОВОСТИ и ГАЗЕТА.RU. 

Мы регулярно собирали примеры с указанных сайтов в период с 21 по 27 

апреля 2021 года. 

Что касается причины выбора этих сайтов, можно сказать, что, во-первых, 

ИРНА и ИСНА − это сайты на персидском языке, и в них персидские новости 

не были переведены с другого языка, а также РИА НОВОСТИ и ГАЗЕТА.RU − 

русские сайты, в которых русские новости не переведены с другого языка. Во-

вторых, эти сайты − действительны и популярны с точки зрения публикации 

новостей. 

Основная часть 

В любом тексте особенно в новостях, заголовок является одним из 

основных элементов. Можно определить его как первый элемент текста, что 

привлекает внимание аудитории. «Заголовок – элементарная единица книги, 

газеты, журнала, сайта, членящая предоставляемый ими материал на строго 

понятные части» (Амзин 2020. 14). 
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Заголовки в русском языке делятся по разным критериям. Можно 

разделить заголовки по их степени сложности на три типа: простой заголовок, 

усложненный заголовок, заголовочный комплекс (Маковская 2016. 15). 

Заголовки выполняют следующие функции: коммуникативную, 

графически-выделительную, номинативную, информативную, 

прагматическую, рекламно-экспрессивную, аппелятивную, оценочно-

экспрессивную, интегративную, распределительную и соединительную 

функции (Сабинина 2017. 56; Калинина 2012. 13; Ван Хао 2008. 99). 

Заголовки по цели эмоционального воздействия разделяются на 

интригующие, страшные или пугающие, сногсшибательные или 

ошеломляющие, скандальные, игривые или интимные (Иванов 2016. 38−39; 

Маковская 2016. 16). 

Они также классифицируются по содержанию на заголовок-хроника, 

заголовок-бегущая строка, заголовок-резюме, заголовок-цитата, заголовок-

интрига, заголовки-ужастики, заголовок-лозунг и призыв (Шостак, 2001). 

На основе рассмотренных материалов можно выделить заголовки по 

синтаксической структуре на следующие типы: 

1)  заголовок-слово, 

2)  заголовок-словосочетание, 

3)  заголовок – предложение. 

Заголовки–предложения подразделяются на простые и сложные. Они также 

разделены на другие подгруппы, которые представлены в следующей 

древовидной схеме: 

Далее в рамках собранных примеров будем рассматривать, какие из 

этих моделей заголовков чаще употребляются в политических новостях 

в русском и персидском языках. 
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1. Заголовок-слово 

Заголовок-слово состоит только из одного слова. Данный тип заголовка 

должен быть таким образом, чтобы привлекать аудиторию только одним 

словом и заинтересовать ее в чтении всего текста. 
Заголовок-слово часто употребляется в художественных текстах, а в 

новостях очень редко можно встретить их. Причина этого в том, что заголовок 

новости должен кратко отвечать на такие вопросы, как «кто что сделал?» или 

«что произошло или произойдет?», а данная информация иногда не 

укладывается в одно слово (Манро 2010. 270). 
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Среди материалов заголовок-слово не встречается ни в русском, ни в 

персидском языке. Это означает, что этот тип заголовка редко используется в 

политических новостях. 

2. Заголовок-словосочетание 

По выражению Н.С. Валгиной словосочетание представляет собой 

соединение двух или более знаменательных слов или форм слов, которые 

связаны между собой по смыслу и грамматически (Валгина 2003. 21). 

Среди 150 русских заголовков встречаются только 2 словосочетания 

(1.33 %). 

(1)Заседание комитетов Совета Федерации по итогам послания 

президента (РИА НОВОСТИ) 

  س جمهوریام رئیون به دنبال پی فدراسي شورايها تهیمکنشست 
(2)Выступление Владимира Путина на онлайн-заседании саммита по 

климату (РИА НОВОСТИ) 
 ن اجلاس آب و هواین در نشست آنلایر پوتیمی ولادیسخنران

Оба словосочетания являются сложными. 

Эти заголовки-словосочетания переводятся на персидский язык также 

заголовком-словосочетанием (Газвинян 2022. 37). 

Анализ персидских материалов показывает, что треть всех примеров, т.е. 

50 из 150, относятся к группе словосочетаний. Это значительное число 

указывает на широкое использование словосочетания в заголовках новостей в 

персидском языке. Эти заголовки относятся к сложным словосочетаниям, 

поскольку они состоят из более двух компонентов. Например: 

 )رنایا( فیفرصت سخنان ظر) 3(
  )رنایا( يثرکست خورده فشار حداک مجدد از طرح شییرونما) 4(
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3. Заголовок–предложение 

Предложение представляет собой минимальную единицу человеческой 

речи, которое грамматически является организованным соединением слов. 

Предложение включает в себе известную смысловую и интонационную 

законченность (Розенталь, 1985). 

Предложения в русском языке классифицируются по разным критериям. 

По строению, т.е. в зависимости от количества предикативных единиц, 

русские предложения делятся на простые и сложные, а по составу на 

односоставные и двусоставные (Валгина 2003. 63). 

Результаты анализа показывают, что 107 из 150 (71.33 %) русских 

примеров, а 85 из 150 (56.66 %) персидских примеров являются заголовками-

предложениями. 

94 из заголовков-предложений в русском языке являются простыми 

предложениями, а 13 сложными предложениями. 

Среди русских заголовков – простых предложений, самыми 

многочисленными стали двусоставные предложения (68 заголовков). 

В качестве второй группы популярных заголовков можно указать на 

неопределенно-личные односоставные конструкции (15 заголовков), а в 

качестве третьей группы − осложненные предложения (11 заголовков). 

3.1. Заголовок – простое двусоставное предложение в русском языке 

Двусоставное предложение − это предложение, предикативное ядро 

которого представлено двумя позициями − подлежащим и сказуемым (Валгина 

2003. 74). 

В рассмотренных заголовках, большое количество заголовков новостей 

принадлежит к этому типу. Их количество − 68 из 150 (45.33 %). 

Среди примеров двусоставных предложений, встречаются 58 заголовков с 

глаголом прошедшего времени, 3 − с глаголом в форме настоящего времени и 

7 − с глаголом в форме будущего времени. 
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В двусоставных заголовках чаще используются глаголы прошедшего 

времени, потому что, когда публикуется одна новость, в ней рассказывается о 

том, что произошло в недалеком прошлом. 

(5) Путин предупредил организаторов провокаций против России о 

последствиях (РИА НОВОСТИ) 

 ه در مورد عواقب آن هشدار دادیه روسیات علیکدهندگان تحر ن به سازمانیپوت
(6) Медведев прокомментировал послание Путина Федеральному собранию 

(РИА НОВОСТИ) 

 ردکح ین به مجمع فدرال را تشریام پوتیف پیدودیم
В результате анализа заголовков, в которых используется глагол будущего 

времени, можно сделать вывод, что они действительно объявляют или 

предсказывают, что произойдет в будущем, в том числе встречи официальных 

лиц, закрытие контрактов, проведение конференции и т.д. 

(7) Литва вышлет двух российских дипломатов (РИА НОВОСТИ) 
 ردکاخراج خواهد / ندک یپلمات روس را اخراج می دو دیتوانیل

Необходимо отметить, что при употреблении глагола в форме будущего 

времени в заголовках чаще встречается простая форма будущего времени, а 

реже используется сложная форма будущего времени. Это свидетельствует о 

том, что при помощи формы простого будущего времени можно передать 

больше уверенности аудитории. 

Как уже было сказано, только в трех заголовках глагол употребляется в 

форме настоящего времени. 

(8) У России есть доказательства заговора против Лукашенко 
(ГАЗЕТА.RU) 

 و داردکاشنکه لوی درباره توطئه عليه شواهدیروس

3.2. Заголовок – простое односоставное предложение в русском языке 

Среди простых односоставных предложений наблюдаются только 

неопределенно-личные предложения. 
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В таких предложениях действие выражается независимо от его 

исполнителя, и это позволяет нам сосредоточить свое внимание на факте и 

событии. 

Среди 150 примеров, 15 заголовков (10 %) относятся к этому типу. 

В собранных примерах встречаются два типа неопределенно-личных 

предложений в роли заголовков: 

а) неопределенно-личные предложения с объектом в форме винительного 

падежа. Они были 4 из 150 (2.66 %). Например: 

(9) Москалькову переизбрали на должность уполномоченного по правам 

человека (РИА НОВОСТИ) 

انتخاب مجدد / ردندکنده حقوق بشر انتخاب یووا را مجدداً به سمت نماکالکمس
 نده حقوق بشریووا به سمت نماکالکمس

В таких структурах конкретизация действий семантического субъекта 

представляет собой семантический центр (Данилова 2016. 140). 

б) неопределенно-личные предложения с пространственным 

детерминантом, обычно также в препозиции. 11 из неопределенно-личных 

предложений относятся к этой группе. Например: 

(10) В Совфеде заявили об открытости к диалогу с Украиной (РИА 

НОВОСТИ) 

 ينظر شورا اعلام/ ردندکن اعلام نظر یراکاوت گفتگو با یون درباره شفافی فدراسيدرشورا
 نیراکت گفتگو با اویون در خصوص شفافیفدراس

В наших примерах неопределенно-личные предложения с 

пространственным детерминантом встречаются больше, чем первый тип. 

Эти русские заголовки передаются на персидский язык с помощью двух 

способов, т.е. неопределенно-личных предложений и заголовков-

словосочетаний. Среди этих способов мы предлагаем заголовки-

словосочетания, так как такой тип заголовков в персидском языке являются 

более употребительными. 
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3.3. Заголовок – простое осложненное предложение в русском языке 

Некоторые простые предложения нельзя легко разделить на односоставное 

и двусоставное, потому что они осложняются такими элементами, как 

однородными членами, обращением, прямой речью и т.д. 

В рассмотренных нами заголовках новостей, часто встречаются 

предложения с прямой речью со следующими формами: 

а) Цитирования, в которых сначала дается имя говорящего или название 

организации, затем ставится двоеточие, а затем приводится предложение, 

сказанное этим человеком или организацией. 

(11) Лавров: РФ ответит США на нагнетание ситуации (ГАЗЕТА.RU) 

  الات متحده پاسخ خواهد دادید اوضاع، به ای تشديه برایروس: لاوروف
б) Цитирования, в которых сначала идет цитируемое предложение, затем 

запятая, а в конце упоминается говорящий этого предложения. 
(12) Проекты по посланию находятся в профильных комитетах, заявил 

Володин (РИА НОВОСТИ) 
  مربوطه قرار دارنديها تهیمکام در ی مربوط به پيها ن اظهار داشت پروژهیولود

Необходимо отметить, хотя «прямая речь выделяется кавычками, если идет 

в строку», в газетных текстах кавычки при прямой речи нередко опускают 

(Розенталь 1988. 182). В русском языке имя говорящего ставится в конце 

заголовка, но при переводе на персидский язык мы должны поставить имя 

говорящего в начале предложения. 

Из 150 русских заголовков, 11 случаев (7.33 %) относятся к типу простого 

осложненного предложения прямой речью. 

3.4. Заголовок – сложное предложение в русском языке 

На основе анализа собранных примеров можно отметить, что сложные 

предложения встречаются в заголовках новостей менее чем простые 

предложения. Это объясняется тем, что заголовки новостей соответствуют 

требованиям публицистического стиля, в том числе: краткость, что позволяет 



CONTRASTIVE ANALYSIS OF SYNTACTIC MODELS ...  155 

 
 

экономить пространство на странице, а простота выражения, для доступа 

широкому кругу читателей (Сабинина 2017. 91). 

Среди наших заголовков встречается 13 сложных предложений (8.66 %), а 

94 простых предложений (62.66 %). 

3.4.1. Сложное бессоюзное предложение 

В сложных бессоюзных предложениях две или более простых предложения 

объединяются без союзов или союзных слов. В собранных заголовках 

встречается 2 сложных бессоюзных предложения: 

(13) Путин обращается к парламенту, американцы уезжают, Украина 

продлевает ЧС (РИА НОВОСТИ) 
ت ین وضعیراکروند، او یها م ییایکند، آمرک ی مین خطاب به پارلمان سخنرانیپوت
  ندک ید میا تمد رياضطرار

3.4.2. Сложное союзное предложение 

В этом исследовании встречаются 11 заголовков в виде сложного союзного 

предложения. Из этих союзных сложных предложений только один пример 

принадлежит к сложносочиненному предложению. 

(14) Американский боец раскритиковал Байдена и признался в любви к 

русским (РИА НОВОСТИ) 

 ردکها اعتراف  رد و به علاقه خود به روسکدن انتقاد ی از باییایکمبارز آمر
В 10 из рассмотренных заголовков (6.66 %) встречаются следующие типы 

сложноподчиненных предложений: 

а) сложноподчиненные предложения с придаточным изъяснительным, в 

которых употребляется союз что: 

(15) Лукашенко заявил, что на его убийство выделили десять миллионов 

долларов (РИА НОВОСТИ) 

  ون دلاراختصاص داده بودندیلی ده مي قتل ويو اظهار نمود براکاشنکلو
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б) сложноподчиненные предложения с относительными местоимениями в 

роли союзных слов, в том числе кто, что, чей. 

(16) Лукашенко не стал называть того, кто выделил $10 млн на покушение 

(ГАЗЕТА.RU) 

   نبردیقصد اختصاص داد، نامسؤ يون دلار برایلی م10که  یلوکاشنکو از کس
в) сложноподчиненные предложения с наречиями в роли союзных слов, в 

том числе как: 
(17) Пушков рассказал, как Запад использует разлад между Россией и 

Чехией (РИА НОВОСТИ) 

  ندک ی استفاده مک چيه و جمهورین روسیوف گفت چگونه غرب از اختلاف بکپوش
Таким образом, можно сказать, что сложноподчиненные предложения 

встречаются в заголовках чаще чем сложносочиненные предложения. 

3.5. Заголовок–предложение в персидском языке 

На основе собранных персидских примеров, мы разделяем заголовки-

предложения на четыре группы: 

а) -هی جمله فعل  глагольное предложение; 

б) -هی جمله اسم  именное предложение; 

в) فعلیجمله ب  - безглагольное предложение; 

г) -ی جمله نقل قول  цитируемое предложение. 

а) Глагольное предложение 

Такие простые предложения, в которых сказуемое выражено полным 

глаголом. 

В качестве примера можно указать на следующие контексты: 

  )رنایا (نندک یس میسأت ك مشتريستان بازارچه مرزکران و پایا) 18(
  )رنایا (ابدی یادامه مگر یال دکا در افغانستان به اشیکحضور آمر) 19(
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Среди собранных простых предложений 28 примеров принадлежат к типу 

глагольного предложения. 

б) Именное предложение 

Простые именные предложения, в которых употреблены вспомогательные 

глаголы, которые в персидском языке называются «эснади». Среди глаголов 

«эснади» можно указать на: است، بود، شد، گشت، گردید،به نظر رسیدن، هست. 
Например: 

  )رنایا(ستینست عربستان ک و شيریگ ران به دنبال انتقامیا) 20(
  )رنایا (هستندران یت ملت ایننده مورد اعتماد و حماک رهکم مذای تياعضا) 21(

9 из 150 персидских заголовков образуются по модели именных 

предложений, что составляет 6 % всех персидских примеров. 

в) Безглагольное предложение 

Это предложения, в составе которых не употребляется глагол. 

Разница между этими конструкциями и заголовками-словосочетаниями в 

том, что безглагольные предложения можно превратить в предложения, 

вставив глагол «эснади» в конце предложения. 

Например: 

  )رنایا (ها میتحر يجایکا به برجام؛ لغو یک بازگشت آمريشرط ضرور) 22(
  )سنایا (ک مضحيها مجسمه ترامپ، سردمدار) 23(

6 из 150 заголовков являются безглагольными предложениями. 

г) Цитируемое предложение 

В персидских заголовках обычно цитируется таким образом, что сначала 

дается имя говорящего или название организации, затем ставится двоеточие, а 

потом приводится предложение, сказанное этим человеком или организацией. 

Например: 
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 )سنایا( ن سازنده استیرات وکمذا: وزارت خارجه فرانسه) 24(
Среди простых предложений самыми многочисленными стали цитируемые 

предложения. Они составляют по количеству 38 из 150 (25.33%). 

В персидских примерах сложные предложения встречаются только в виде 

цитируемых предложений. Их количество − 4 из 150 (2.66 %). 

Как видно, их количество намного меньше, чем простых предложений. 

Можно сделать вывод, что, поскольку заголовок должен быть легким для 

понимания аудиторией, авторы редко используют сложные предложения. 

В качестве примера можно привести на следующие: 

 ندیب یب میآس؛ ملتدیریه نگکمعرف ی ظریل صوتیابا ف: تابش خطاب به تندروها) 25(
  )رنایا(

4. Особые модели русских и персидских заголовков новостей 

Язык публицистического стиля имеет много сложностей, поэтому иногда в 

публицистических текстах, особенно в заголовках новостей, встречаются 

нетипичные конструкции. 

Среди заголовков встречаются особые структуры, которые не могут быть 

отнесены к указанным структурам, поскольку в этих структурах используются 

специальные знаки препинания. В качестве этих особых структур можно 

указать на парцеллированные конструкции и конструкции с двоеточием. Их 

количество среди русских заголовков − 41 из 150, а среди персидских 

заголовков − 15 из 150. 

4.1. Парцеллированная конструкция в русских и персидских заголовках 

новостей 

Как отмечается в работе Е.А. Сабининой, парцеллированные предложения 

−это предложения, которые разделены на несколько коммуникационных 

единиц с помощью точки (Сабинина 2017. 102−103). 
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Например: 

(26) Отпуска в сторону. Володин заявил о работе ГД над реализацией 

послания (РИА НОВОСТИ) 

  ام خبر دادی پي در اجرای دولتيار دوماکن از روند ی لغو؛ ولودیمرخص
Эти заголовки с помощью точки распадаются на две части, но между ними 

есть семантические, грамматические, а также коммуникативные отношения. 

Необходимо отметить, что поскольку парцелляция в заголовках 

персидского языка не показывается с помощью точки, при переводе мы 

используем элементы персидского языка, т.е. точку с запятой (؛). 
В русском языке, некоторые заголовки с этой моделью также можно 

отнести к несобственно-прямым речам. 

Например: 

(27) "Настрой на сотрудничество". Эксперт о внешней политике в 

послании Путина (РИА НОВОСТИ) 

  نیام پوتی در پیاست خارجیارشناس سک؛ يارکه همیروح
В русском языке иногда в парцеллированных предложениях помимо точки, 

используются и восклицательный знак, вопросительный знак или многоточие. 

Например: 

(28) Отказ от нефти и газа − утопия! Мифы и заблуждения о "зеленой" 

энергии (РИА НОВОСТИ) 

   سبزي غلط در مورد انرژيها و باورها افسانه! ال خام استیامتناع از نفت و گاز خ
Е.А. Сабинина полагает, что такие структуры имеют высокие потенциалы 

для того, чтобы выражать разные эмоциональные и оценочные аспекты 

значений, а также позволяют автору развить прагматические возможности 

заголовка (Сабинина 2017. 103). 

По ее словам, этот стилистический способ помогает журналистам показать 

широкий спектр эмоций «в качестве формы выражения экспрессивного 
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синтаксиса с неизменной целью привлечения внимания читателя и 

воздействия на него». Следует отметить, что парцеллированные заголовки 

содержат авторский комментарий (там же). 

В персидских заголовках также встречаются парцеллированные 

конструкции, но в них парцелляция происходит с помощью других знаков 

препинаний, в том числе точка с запятой (؛) или косая черта (/). Например: 

  )رنایا(ران و غرب ی ايها نده چالشی برجام تا آيای احيها برا ن؛ از تلاشیرات وکمذا) 29(
Венские переговоры; От усилий по возрождению СВПД к будущему 

вызовов Ирана и Запада 

 كارگروه مشترک/  و ورزشي در حوزه گردشگریرواسکران و یتوسعه روابط ا )30(
  )سنایا( شود یشور فعال مک دو يگردشگر

Развитие ирано-хорватских отношений в области туризма и спорта / 

Совместная рабочая группа двух стран по туризму будет активирована 

В этих заголовках видно, что вторая часть объясняет первую часть и 

необходима для завершения первой части. 

Парцеллированная конструкция среди русских и персидских заголовков 

новостей встречается в 13 случаях из 150 (8.66 %). 

4.2. Конструкция с двоеточием в русских и персидских заголовках 

новостей 

Анализ примеров показывает, что существуют некоторые заголовки, 

которые из-за наличия двоеточия в их составе нелегко можно определить 

синтаксические модели. 

Д.Э. Розенталь в своей работе о знаках препинания в газетных и 

журнальных заголовках, отмечает, что «двоеточие ставится в заголовках, 

распадающихся на две части с четким интонационным делением, 

отличающихся смысловой насыщенностью, предельной краткостью и нередко 
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эмоциональной выразительностью. Первая часть называет общую проблему, 

место действия, лицо, а вторая — содержит конкретизацию названного в 

первой части» (Розенталь, 1988. 200). 

В русских заголовках было замечено 28 таких заголовков (18.66 %). 

Например: 

(31) «Делают вид, что ничего не происходит»: Путин о реакции Запада на 

попытку переворота в Белоруссии (ГАЗЕТА.RU) 
چ یه هکنند ک یها وانمود م آن": ودتا در بلاروسک ينش غرب به تلاش براکن در وایپوت

  "افتد ی نمیاتفاق
В русском языке предложение, в котором указывается имя говорящего, 

ставится в конце заголовка, но при переводе на персидский язык, согласно 

правилам этого языка, можно перенести данное предложение в начало. 
Среди персидских заголовков, только 2 примера (1.33 %) с такой 

особенностью встречаются. 
 :ردکح یارشناس مسائل شبه قاره تشرک یک )32(

 )سنایا( ران مهم است؟یستان به اکر خارجه پایچرا سفر وز
Эксперт по вопросам субконтинента пояснил: 

Почему важен визит министра иностранных дел Пакистана в Иран? 
В некоторых примерах, помимо того факта, что две части заголовки 

разделены двоеточием, также используется графически-выделительная 

функция (изменение шрифта и цвета между двумя частями). 

В следующей таблице дается частотность синтаксических моделей в 

заголовках политических новостей в русском и персидском языках. 
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Таблица №1. Частотность синтаксических моделей в заголовках политических 

новостей в русском и персидском языках 

Синтаксическая модель 
Русские 
заголовки 

Персидские 
заголовки 

Заголовок-слово 0 0 
Заголовок-словосочетание 2 50 
Заголовок - простое предложение 94 81 
Заголовок - сложное предложение 13 4 
Парцеллированная конструкция 13 13 
Конструкция с двоеточием 28 2 
Итого 150 150 

Эти результаты представлены в следующей диаграмме. 
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Диаграмма № 1. Частотность синтаксических моделей в заголовках политических 

новостей в русском и персидском языках 
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Заключение 

Из сопоставительного анализа синтаксических особенностей заголовков 

политических новостей в русском и персидском языках вытекают следующие 

основные выводы: 

1. Среди наших материалов заголовок-слово не встречается ни в русском, 

ни в персидском языке. Это означает, что этот тип заголовка редко 

используется в политических новостях. 

2. В русских примерах встречаются только 2 словосочетания, а треть 

персидских примеров (50 из 150) относится к словосочетаниям. Таким 

образом, можно сделать вывод, что частота использования 

заголовка-словосочетания в персидском языке значительно выше, чем в 

русском языке. 

3. Результаты анализа показывает, что 107 из 150 (71.33 %) русских 

примеров, а 85 из 150 (56.66 %) персидских примеров являются заголовками-

предложениями. 

94 из заголовков-предложений в русском языке являются простыми 

предложениями, а 13 сложными предложениями. В персидском языке 81 из 

заголовков-предложений являются простыми предложениями, а 4 − сложными 

предложениями. Таким образом, можно сделать вывод, что заголовки-простые 

предложения широко используются в обоих языках. 

4. При переводе заголовков-предложений с русского на персидский язык 

можно использовать и заголовки-предложения и заголовки-словосочетания. 

Заголовок-словосочетание более популярен в персидском языке. 

5. Цитируемые предложения часто встречаются в заголовках обоих языков, 

но по количеству они в персидском языке почти в четыре раза больше, чем в 

русском. 

6. В некоторых цитируемых заголовках в русском языке имя говорящего 

ставится в конце, но при переводе на персидский язык, согласно правилам 
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этого языка, необходимо изменить порядок слов и поставить имя говорящего в 

начале предложения. 

7. Парцеллированная конструкция является одной из синтаксических 

моделей заголовков политических новостей. В таких конструкциях с помощью 

знаков препинания (точка, восклицательный знак, вопросительный знак, 

многоточие) заголовок распадается на две части, между которыми есть 

семантические, грамматические, а также коммуникативные отношения. 

Парцеллированная конструкция среди русских и персидских заголовков 

новостей встречается в 13 случаях из 150 (8.66 %). 

8. Особая конструкция заголовков с двоеточием среди русских заголовков 

новостей часто встречается, но в персидских заголовках эта конструкция очень 

редко используется. В таких случаях заголовки разделяются на две части 

двоеточием. В русских заголовках было замечено 28 заголовков (18.66 %) с 

такой моделью, а в персидских заголовках − только 2 примера (1.33 %). 
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  یفارس و یروس ینترنتیا یاسیس اخبار تریت ينحو يها مدل يا مقابله لیتحل

  *1یدل شوره ياریعل محبوبه
  مدرس، تیترب ، دانشگاهیگروه زبان روس اریدانش

  رانیا تهران،
 2يمحمد محمدرضا

  مدرس، تیترب دانشگاه ،یار گروه زبان روسیدانش
  رانیا تهران،

 3انین يقزو سحر
  ت مدرس،ی، دانشگاه تربیروس ارشناس ارشد زبانک

  .رانیتهران، ا
  )2022 دسامبر: ؛ تاریخ پذیرش2022 اوت: تاریخ دریافت(

  دهکیچ
 اخبـار  يها  ترجمه شیافزا و هیروس و رانیا یاسیس روابط توسعه به توجه با حاضر حال در

 و یروس ـ زبـان  به اخبار يترهایت یزبان يها  یژگیه در آن و   ک ی، ضرورت انجام پژوهش   یاسیس
تـر  ی ت300 بـر اسـاس   می ـن پژوهش قصد دار   یدر ا . شود  یاملاً احساس م  ک شود،   ی بررس یفارس
 و  »یانووسـت یر«،  »سنای ـا«،  »رنایا« يگاه خبر ی شده از چهار پا    يآور  جمع ی و فارس  یروس يخبر
تا«  در  را یاس ـی س ي خبـر  يهاتریت ي نحو يها  مدل،  2021ل  ی آور 27-21 یدر بازه زمان   »رو.گازِ

 ـ هک ـ اسـت  نی ـا در پـژوهش  نی ـا ي نـوآور .مینکسه یمقابا هم  ی و فارس  ی روس يها زبان  يراب
 ی روس يها  بر اساس داده   یقیتطب صورت به یاسیس اخبار يترهایت ينحو يها  مدل بار نینخست

 ـ    ینشان م ـ  پژوهش نیا جی نتا .شود  ی م یبررس یفارس و واژه در     اسـتفاده از گـروه     یدهـد فراوان
 مـوارد بـه هنگـام ترجمـه     ی است و در برخ ـیشتر از زبان روسیار بی بسی فارسي خبر يترهایت
از . ردک ـواژه و هم از جمله استفاده  توان هم از گروه ی م ی به زبان فارس   ی روس يا  له جم يترهایت
رونـد در هـر دو زبـان از     یه جمله ساده به شـمار م ـ    ک ي خبر يترهای، ت ي نحو يان ساختارها یم

  . برخوردارندییبسامد بالا
  .یفارس زبان ،یروس زبان ،ينحو مدل ،ینترنتیا یاسیس اخبار اخبار، تریت :يدیلکواژگان 
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